
25. MAISON De GRAND-MAMAN
Comment vivaient les habitants de Grimentz autrefois ? Découvrez un ancien lo-
gement représentant un bel exemple de demeure familiale de l’époque. Visible en 
tout temps à travers un vitrage. Visites guidées durant l'hiver.

Wie lebten die Einwohner von Grimentz in der Vergangenheit? Entdecken Sie 
ein altes Wohnhaus, das die Familienhäuser der Vergangenheit repräsentiert. Das 
Hause ist jederzeit durch eine Scheibe zu bewundern. Geführte besichtigungen im 
Winter.

How did the inhabitants of Grimentz live in the past? Discover an old dwelling 
representing the family homes of the past. The home can be admired at any time 
through a window. Guided tours during winter.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / M A I S O N - G R A N D - M A M A N

30. ESCaLaDE EN SaLLE 
INDOOR-KLeTTeRN / INDOOR CLIMBING
Mur de grimpe à la salle de gymnastique. Clé à disposition à l’office du tourisme 
ou à l’hôtel Becs de Bosson contre une carte d’identité. CHF 10.– adulte, CHF 5.– jeune 
de moins de 16 ans. Cordes, baudriers et chaussons à louer dans les magasins de sport.

Kletterwand in der Turnhalle. Der Schlüssel ist im Tourismusbüro oder im Hotel 
Becs de Bosson gegen Vorlage eines Personalausweises erhältlich. CHF 10.– für Er-
wachsene und CHF 5.– für Kinder unter 16 Jahren. Bergseil, Klettergurt, Kletterschue 
zum Verleih in Sportgeschäften.

Climbing wall in the gym hall. Key available at the Tourist Office or at the Becs de 
Bosson Hotel on presentation of an identity document. CHF 10.– for adults / CHF 5.– 
for children under 16 years old. Ropes, harnesses and boots for hire in sports shops.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / E S C A L A D E - E N - S A L L E

45. FOUR BaNaL
GeMeINSCHAFTSOFeN / VILLAGe OVeN
Façonner un pain de seigle à l’ancienne et le faire cuire au four banal, activité 
insolite proposée à Grimentz.

Ein Roggenbrot auf altmodische Weise formen und im Gemeinschaftsofen ba-
cken, eine ungewöhnliche Aktivität, die in Grimentz angeboten wird.

Making a loaf of traditional rye bread and baking it in a communal oven: here is 
an unusual activity!

 V A L D A N N I V I E R S . C H / F A B R I C A T I O N - P A I N - S E I G L E - G R I M E N T Z

PISTeS De LUGe
SCHLITTENBaHNEN / SLEDGING RUNS
Grands Plans - Bendolla - Grimentz
8 km et 850 m de descente du sommet du télésiège des Grands Plans jusqu’au village
8 km und 850 m lange Abfahrt von der Bergstation des Sessellifts Les Grands Plans 
bis ins Dorf 
An almost 8km long sledding run from the top of the Grands Plans chairlift to the 
village.

Au village - Chalet de groupe le Bouquetin. 
Im Dorf - Gruppenunterkünft Chalet le Bouquetin.
In the village - Next to Chalet le Bouquetin.

Petite piste de luge pour les enfants. Informations à l’office du tourisme.
Kleine Schlittenbahn für Kinder. Informationen im Tourismusbüro.
Small sledging run for children. Information available at the Tourist Office.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / L U G E

PROMeNADe AVeC POUSSeTTeS
SPaZIERGäNGE MIT KINDERWaGEN / WaLKS WITH STROLLERS
Un plan des randonnées praticables avec poussettes est disponible dans les bureaux 
des offices du tourisme ou au format digital.

Eine Übersichtskarte der mit Kinderwagen zugänglichen Wanderwege erhalten Sie 
in den Informationsbüros.

An overview map of the stroller-accessible walking trails is available at the informa-
tion offices or in digital format. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R A N D O - P O U S S E T T E S

CURL'CHARLeTTe 
Découverte du / Einführung ins / Initiation to Curl'Charlette 

Le Curl’Charlette est un jeu inspiré du curling, utilisant des «Charlettes» qui sont des 
«tabourets de vacher». Découvrez cette animation tous les lundis, selon les condi-
tions météorologiques.

Curl'Charlette ist ein vom Curling inspiriertes Spiel, bei dem „Charlettes“ benutzt 
werden, die "Kuhhocker" sind. Entdecken Sie diese Animation jeden Montag, je nach 
Wetterlage. 

Curl'Charlette is a game inspired by curling but using “Charlettes” which are "cow 
milking stools". Discover this animation every Monday, depending on weather con-
ditions. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / C U R L C H A R L E T T E - G R I M E N T Z

26. MAISON BOURGeOISIALe - VIN DU GLACIeR
BÜRGERHaUS - GLETSCHERWEIN 
BOURGEOISIE HOUSE - GLaCIER WINE
Venez découvrir l’histoire riche et passionnante de la Bourgeoisie de Grimentz et 
déguster le vin du glacier.

Kommen Sie und entdecken Sie die reiche und fesselnde Geschichte des Bürgerhau-
ses von Grimentz und kosten Sie dabei den Gletscherwein.

Discover the fascinating and exciting history of Grimentz’s Bourgeoisie while sam-
pling the famous glacier wine.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / V I N - G L A C I E R

PATINOIRe
EISBaHN / ICE SKaTING RINK
Patinoire naturelle idéalement située au cœur du village
Accès libre, sans surveillance. Eclairée jusqu’à 21 h. Location de patins dans les ma-
gasins de sport. Selon les conditions météo, la patinoire doit parfois fermer tempo-
rairement. En cas de météo incertaine, renseignez-vous auprès des offices du touris-
me avant de vous y rendre !

Natureisbahn im Zentrum des Dorfes
Freier Eintritt, unbeaufsichtigt. Bis 21 Uhr beleuchtet. Schlittschuhverleih in den 
Sportgeschäften. Je nach Wetterlage muss die Eisbahn möglicherweise vorüberge-
hend geschlossen werden. Erkundigen Sie sich bei unsicheren Wetterbedingungen 
in den Tourismusbüros.

Natural ice skating Rink in the centre of the village
Free of charge and open to all, unsupervised. Lit until 9pm. Ice skates may be hired 
from sports shops. The rink may be temporarily closed in case of bad weather condi-
tions. In case of unsettled weather,check at the Tourist Offices.

Location de patins dans les magasins de sport / Schlittschuhverleih in den Sport-
geschäften / Skate hire may be hired from sports shops 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P A T I N O I R E S

PARCOURS HISTORIQUe 
HISTORISCHE RUNDGäNGE / HERITaGE TRaIL
Grâce à la typicité de son centre, Grimentz est considéré comme l’un des villages 
les plus traditionnels du Valais. Découvrez son patrimoine et la vie de ses habi-
tants d’autrefois, grâce aux Parcours Historiques. Brochures disponibles à l'office 
du tourisme.

Wegen seines typischen Dorfzentrums, gilt Grimentz als eines der traditionellsten 
Dörfer des Wallis. Entdecken Sie sein Kulturerbe und das Leben seiner früheren 
Bewohner dank des Historischen Parcours. Broschüre im Tourismusbüro erhältlich.

Thanks to its authentic old village, Grimentz is considered one of the most pristine 
alpine villages in Valais. Learn about the history and traditional life of its inhabitants 
by following the Historical Trail in the old village. Brochure available at the Tourist 
Office.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P A R C O U R S - H I S T O R I Q U E - G R I M E N T Z

RANDO-FONDUe
Une balade de son choix et une fondue confectionnée en extérieur par ses propres 
soins. Voilà le concept de cette expérience inédite proposée tous les jours en 
Anniviers.

Eine Wanderung seiner Wahl und ein Käsefondue, das im Freien von ihm selbst her-
gestellt wird. Ein ungewöhnliches Erlebnis, das jeden Tag in Anniviers angeboten 
wird.

Book your fondue-kit online and choose a hike. Here you are, ready to live a unique 
experience and savour a self made outdoor fondue. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R A N D O - F O N D U E

SKI De RaNDONNÉE
SKITOUReN / SKI TOURING
A travers tous les domaines skiables du Val d'Anniviers, 10 parcours pour les mordus 
de peau de phoque avides d'air pur !

10 Kurse für Skitouren-Fanatiker, die nach frischer Luft hungern!

10 courses for sealskin fanatics hungry for fresh air!

 V A L D A N N I V I E R S . C H / R A N D O P A R C   –   V A L D A N N I V I E R S . C H / I N F O S - L I V E

PINSeC
11. Le MOAP MUSée De L’OUTIL ANCIeN - PINSeC
DaS MOaP MUSEUM FÜR aLTE WERKZEUGE - PINSEC
THE MOaP TOOL MUSEUM - PINSEC
Le musée de l’outil ancien se situe dans un raccard construit en 1733. Il présente des 
anciens outils utilisés par les métiers des vallées de montagne. Horaire sur moap.ch

Das Museum für alte Werkzeuge befindet sich in einer 1733 erbauten Scheune. Es 
stellt ehemalige Werkzeuge aus, die von den Berufen der Bergtäler. Öffnungszeiten 
auf moap.ch

The tool museum is housed inside a traditional raccard granary built in 1733. It is 
home to a collection of antique tools traditionally used by the different trades in the 
mountain valleys. Opening hours on moap.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H / M O A P

BOIRe & MANGeR
ESSEN UND TRINKEN / DRINKING aND EaTING

HÔTeLS - ReSTAURANTS
HOTELS - RESTaURaNTS
1. Hôtel-restaurant Alpina 	 +41 27 476 16 16
Viandes - poissons - crustacés / Pâtes - pizza - risotto / Cuisine régionale

2. Hôtel-restaurant Becs-de-Bosson 	 +41 27 475 19 79
Mets de viandes-poissons / Pâtes-risotto-rösti / Raclette / Spécialités valaisannes

3. Hôtel-restaurant Cristal 	 +41 27 475 43 06
Spécialité de viande grillée sur ardoise

4. Hôtel-restaurant Mélèze	 +41 27 475 12 87
Cuisine italienne 100% maison

5. Hôtel-restaurant Moiry	 +41 27 475 11 44
Raclette au feu de bois / Gibier d’Anniviers / Mets végétariens et végans

ReSTAURANTS - TeA ROOM
6. La Claire Fontaine - Chez Moulin	 +41 27 475 24 96
Spécialités valaisannes / Raclette apéro / Crêpes

8. Da Claudio 	 +41 79 338 70 89
Cuisine italienne et œnothèque

9. Flocons de Neige - La Brasserie 	 +41 27 475 15 15
Cuisine non-stop - Burgers, salades, viandes

 
9. Flocons de Neige - La Table d'André 	 +41 27 475 15 15
Uniquement le soir - Bistronomie

 
10. Pizzeria Templum	 +41 27 565 13 59
Restaurant et pizzeria

11. La Gougra / St-Jean (hors plan)	 +41 27 475 13 03
Spécialités de fondue, brunch / Cuisine traditionnelle

12. Tea-Room - Boulangerie Salamin 	  +41 27 565 48 52
Large choix de pâtisseries / Thé, café, chocolat chaud maison

14. Le Country Pub    	 +41 27 475 14 69
Cuisine non-stop, burgers, plats du jour

BOIRe UN VeRRe… (OU DeUX)
LUST aUF EINEN DRINK? / HaVE A DRINK... (OR TWO)
7. Le Tsirouc 	 +41 79 304 65 73
Bar après-ski / Animations musicales 

 
8. Da Claudio 	 +41 79 338 70 89
Œnothèque 

9. Flocons de Neige - La Brasserie	 +41 27 475 15 15
Bar à vin, bières artisanales

 
13. Le Grenier 	 +41 27 475 32 12
Bar à vin et café / Bières artisanales locales / Petite restauration froide

14. La Trappe 	 +41 79 250 71 87
Bières artisanales locales / Petite restauration / Concerts et events

14. Le Country Pub  	 +41 27 475 14 69	
Pub-bar avec jeux 

CHAMBReS D’HÔTeS eT GÎTeS
BED & BREaKFaST
GUEST ROOMS aND GITE
11. Gîte de St-Jean / St-Jean (hors plan)	  +41 78 631 65 09

COMMeRCeS, BOUTIQUeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION / LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES
12. Boulangerie Salamin Tea-Room 	 +41 27 565 48 52

13. Au Marché Villageois + poste et dépôt pharmacie	 +41 27 475 32 12

16. Supermarché COOP 	 +41 27 303 51 10

17. Boucherie-traiteur Rond-Point Do 	 +41 27 565 50 35

17. Boulangerie Salamin du Rond-Point Do 	 +41 27 475 26 01

MAGASINS De SPORT
SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS
19. Do Sports 	 +41 27 475 17 88

20. Epiney Sports 	 +41 27 565 80 85 
 

21. Grimentz-Zinal.ski - Skiset	 +41 27 475 24 34

22. Valsport	 +41 27 475 27 76

éCOLeS De SKI
SKISCHULeN / SKI SCHOOLS
17. Ecole Suisse de Ski de Grimentz-Zinal (ESS)	 +41 27 475 50 60

21. Ecole de Ski Internationale de Grimentz-Zinal (ESI)	 +41 27 475 24 34

BOUTIQUeS
GESCHäFTE / STORES
23. Frozen Action	 +41 27 475 26 59

25. La Dè Tott	 +41 27 475 17 43

BIeN-êTRe
WeLLNeSS
9. Spa - Flocons d'Eau – Massage et soins esthétiques	 +41 27 565 09 94 

23. Le Coiffeur	 +41 79 823 25 64

33. Patricia Huguet – Thérapeute 	 +41 79 576 83 55

41. Frédé Revey – Massages 	 +41 77 493 19 65

42. Heidi Salamin – Heidi Esthétique 	 +41 78 831 06 14

49. Cabinet Ouarik – Massages et soins 	 +41 79 267 04 47

INFOS PRATIQUeS
PRaKTISCHE INFORMaTIONEN / PRaCTICaL INFO

PLACeS POUR CAMPING-CAR 
WOHNMOBILSTELLPLaTZ / RV PaRKING
•	Parking des Bouesses, avec borne électrique et eau / Mit Säule und Wasser / 
	 With Electric pitch and water

•	 Borne : CHF 30.-/jour - Inclus parking, eau, vidange, électricité et taxe de séjour
• 	Paiement du parking en ligne sur www.parkingpay.ch, directement à la borne 

ou à l’office du tourisme
•	 Le ticket est à mettre en vue derrière le pare-brise

• CHF 30.- / Tag - Inklusive Parkplatz, Kurtaxen, Wasser und Strom
•	 Bezahlung online www.parkingpay.ch, direkt am Terminal oder 			 

im Tourismusbüro
•	 Der Parkschein muss hinter der Windschutzscheibe angebracht werden

•	 CHF 30.- / Day - Incl. parking, tourist tax, water and electricity
•	 Payment online www.parkingpay.ch, directly at the terminal 
	 or at the Tourist Offices
•	 The parking ticket must be displayed behind the windscreen 

aRGENT 
GeLD / MONeY
Où retirer de l’argent ? Wo kann man Geld abheben? Where to withdraw money?
Bancomat à côté des caisses des remontées mécaniques / Bancomat neben der 
Kasse der Seilbahn / ATM next to the gondola ticket office

13. Postcard, retrait possible au Marché Villageois / Postomat im Marché Villageois /
Postomat at the Marché Villageois

Où faire du change ? Wo kann man Geld wechseln? Where to exchange money?
10. Immobilia Grimentz	 +41 27 476 17 60

NUMéROS D’URGeNCe / UTILeS
NOTRUF-/HILFSNUMMeRN / eMeRGeNCY/USeFUL NUMBeRS
Urgences vitales / Lebensrettende Notfälle / Life-saving emergencies	 144

Urgences non vitales 	 +41 848 200 300
En dehors des heurs d'ouverture du centre médical de Vissoie. / Notfall nicht Lebens-
bedrohlich. Ausserhalb der Öffnungszeiten des Medizinischen Zentrums in Vissoie. 
/ Non-critical emergencies. Outside the opening hours of the Vissoie medical center.

Centre médical d’Anniviers - Vissoie (hors plan) 	 +41 27 475 47 07
Medizinisches Zentrum Anniviers (Vissoie) / Anniviers Medical Centre (Vissoie)

Pharmacieplus d’Anniviers - Vissoie (hors plan) 	 +41 27 475 22 22
Apotheke Anniviers (Vissoie) / Anniviers Pharmacy (Vissoie)

UN BIJOU De CULTURe
eIN KLeINOD DeR KULTUR

a CULTURaL JeWeL

GRIMeNTZ

CURIOSITÉS ET aCTIVITÉS
KURIOSITÄTeN UND AKTIVITÄTeN
CURIOSITIeS AND ACTIVITIeS

14. INDOOR PaRK
Parc de loisirs intérieur qui propose toute une panoplie d’activités adaptées à un 
large public. Parcours aérien / Ninja Warrior / Trampolines / Battle beam. 

Dieser Indoor-Freizeitpark bietet eine breite Palette unterschiedlichster Aktivitä-
ten. Seilpark / Ninja Warrior / Trampoline / Battle beam.

This indoor leisure centre offers a range of activities catering suitable for all. 
Adventure park / Ninja Warrior / Trampolines / Battle beam. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / I N D O O R - P A R K

17. FITNeSS
Salle non-surveillée
interdite au moins de 15 ans non accompagné, climatisation, vestiaires, douches. 
Réservation auprès de Do Sports +41 27 475 17 88

Unbeaufsichtigter Raum
Kein Zutritt für Personen unter 15 Jahren ohne Begleitung, Klimaanlage, 
Umkleideräume, Duschen. 
Reservierung über Do Sports +41 27 475 17 88

Unsupervised fitness room
forbidden to unaccompanied children under 15, air conditioning, c
hanging rooms, showers. 
Reservation at Do Sports +41 27 475 17 88 

 V A L A N N I V I E R S . C H / / F I T N E S S - D O - S P O R T

23. eSCAPe ROOM – ANNITHINK
Venez résoudre des énigmes et découvrir des cachettes secrètes dans des décors sai-
sissants et réalistes.

Löst Rätsel und entdeckt geheime Verstecke in packenden und realistischen Kulis-
sen.

Come and solve riddles and discover hiding places in one of our life-size escape 
games.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / E S C A P E - R O O M

HIVeR / WINTeR 2025-26
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BOIRe eT MANGeR
ESSEN UND TRINKEN /DRINKING aND EaTING 
ReSTAURANT - TeA ROOM
1.	 Hôtel-Restaurant Alpina	 D3
2.	 Hôtel-Restaurant Becs-de-Bosson	 F4
3.	 Hôtel-Restaurant Cristal	 B2
4.	 Hôtel-Restaurant Mélèze	 E4
5.	 Hôtel-Restaurant Moiry	 F4
6.	 A la Claire-Fontaine	 E3
7. 	 Le Tsirouc	 D2
8. 	 Da Claudio 	 C3
9. 	 Flocons de Neige - La Brasserie 	 C3
9. 	 Flocons de Neige - La Table d'André	  C3
10. Pizzeria Templum	 F4
11.	 La Gougra / St-Jean (hors plan)	 G6
12. Tea-Room - Boulangerie Salamin 	 F4 

BAR, œNOTHèQUe
BaR, VINOTHEK / BaR, WINE SHOP
7. 	 Le Tsirouc	 D2
8. 	 Da Claudio	  C3 
13.	Le Grenier	 D3
14.	Le Country Pub	 C3
14. La Trappe 	 C3

ReSTAURANTS D’ALTITUDe, CABANeS
BERGRESTaURaNT, BERGHÜTTEHIGH 
aLTITUDE RESTaURaNTS, MOUNTaIN HUT
15.	Restaurant de Bendolla (hors plan)	 D1

15.	Cabane des Becs-de-Bosson (hors plan)	 D1

15.	Etable du Marais (hors plan)	 D1

15.	Buvette d'Orzival Burger - BOB (hors plan)	 D1

15.	La Barrique (hors plan)	 D1

24. Restaurant de l'Espace Weisshorn (Sorebois/Zinal - hors plan)    	 A5

COMMeRCeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES
ALIMeNTATION / LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES
12.	Boulangerie Salamin (Tea-Room)	 F4
13.	Au Marché Villageois	 D3
16.	Supermarché COOP	 C3
17.	Boucherie-traiteur Rond-Point Do	 D3
17.	Boulangerie Salamin (Rond-Point Do)	 D3
18.	Traiteur Valet d’Anniviers	 D4

MAGASINS De SPORT / SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS
19.	Do Sports	 D3
20.	Epiney Sports 	 C3
21.	Grimentz-Zinal.ski - Skiset	 D3
22.	Valsport	 D3

BOUTIQUeS - CAVe
GESCHäFTE - WEINKELLER / STORES - WINERIE
23.	Frozen Action	 F4
25.	La Dè Tott	 E4
26.	Cave de la Bourgeoisie 	 F4
27. Cave Viaccoz	 E3

ADMINISTRATION - SeRVICeS
VERWaLTUNG - DIENSTLEISTUNGEN
aDMINISTRaTION - SERVICES
2.	 Boîte à livres	 F4
13.	Service de Poste (Marché Villageois)	 D3
13.	Dépôt de pharmacie (Marché Villageois)	 D3
15. Garderie de Bendolla (hors plan) 	 D1 
29.	Antonier Chalets Services	 E4
30.	Espace Coworking / Alt. 1550 Art Gallery	  F4
31.	Swiss Escape (Coworking)	 E3

HéBeRGeMeNTS
UNTERKÜNFTE / aCCOMMODATION
HÔTeLS eT RéSIDeNCe HÔTeLIèRe
HOTELS UND HOTELRESIDENZ
HOTELS aND HOTEL RESIDENCE
1.	 Hôtel-Restaurant Alpina	 D3
2.	 Hôtel-Restaurant Becs-de-Bosson	 F4
3.	 Hôtel-Restaurant Cristal	 B2
4.	 Hôtel-Restaurant Mélèze	 E4
5.	 Hôtel-Restaurant Moiry	 F4
32.	Chalet les Rahas by Mrs Miggins	 C2

AGeNCeS De LOCATION - VeNTe
VERMIETUNGS-/VERKaUFSaGENTUREN
RENTaL-SaLES aGENCIES
10.	Immobilia Grimentz	 F4
18.	Valet d’Anniviers	 D4
22.	Grimentz-Location	 D3
23.	Frozen Action	 F4
30.	Comptoir Immobilier	 F4
32.	Chalet les Rahas by Mrs Miggins	 C2
32.	Alpine Lifestyle Partners	 C2
33.	Annimmob Grimentz	 C3
34.	Anniviers Immobilier	 F4
35.	Grimalp	 C3

CHAMBReS D’HÔTeS eT GÎTeS
BED & BREaKFaST / GUEST ROOMS aND GITE
11.	 Gîte de St-Jean / St-Jean (hors plan)	 G6

LOGeMeNTS De GROUPe
GUPPENUNTERKÜNFTE / GROUP aCCOMODaTION
36.	Chalet Bleu	 A2
37.	Chalet Ecole	 F4

38.	Chalet le Bouquetin	 A1
39.	Chalet Les Flaches	 B1

BIeN-êTRe / WeLLNeSS
9. Spa - Flocons d'Eau – Massages et soins esthétiques	 C3 
23. Le Coiffeur 	 F4	
33.	Patricia Huguet – Thérapeute	 C3 
41.	Frédé Revey – Massages	 E4
42.	Heidi Esthétique	 G5
49.	Cabinet Ouarik – Massages et soins	  E4

CURIOSITéS
KURIOSITäTeN / CURIOSITIES
11. 	MOAP / Pinsec (hors plan) 	 G6 
25.	La Maison de Grand-Maman	 E4
26.	Maison bourgeoisiale	 F4
43.	Ancienne Cure	 E4
44.	Ancienne Laiterie	 D3
45.	Moulin, Scierie, Four Banal	 E3
46.	Caves Blanches	 E4
47.	Etable communautaire	 B3

SPORTS eT LOISIRS 
SPORT UND FREIZEIT
SPORTS aND LEISURE 
14.	Anniviers Indoor Park 	 C3
17.	Ecole Suisse de Ski Grimentz-Zinal (ESS)	 D3
17.	Fitness Do Sports	 D3
21.	Ecole de Ski Internationale de Grimentz-Zinal (ESI)	 D3
23. Escape room - Annithink	 F4
30. Salle d’escalade et salle polyvalente	 F4 

	 Téléphérique
	 Luftseilbahn
	 Cable car 

	 Télécabine	
	 Gondelbahn
	 Cable car

	
Bancomat

	 Geldautomat
	 ATM

	
Camping-car

	 Wohnmobilstellplatz
	 RV parking

	
Borne voiture éléctrique

	 Ladestationen für Elektroautos
	 EV Charging station

	
Pompe à essence

	 Tankstelle
	 Service station

	
Arrêt bus navette

	 Schuttlebushaltestelle
	 Shuttle bus stop

	
Tris des déchets 
Mülltrennung 
Waste sorting

	
Défibrillateur

	 Defibrilator
	 Defibrillator 

	
Office du tourisme

	 Tourismusbüro
	 Tourist office

	 Parking
	 1 h : gratuit / gratis / free
	 2 h : CHF 2.–	 3 h : CHF 4.–
	 4 h : CHF 6.–	 5 h : CHF 8.–
	 1 j : CHF 10.–

	 Paiement / Zahlung / Paid : 
	 cash / CC / App / TWINT

 	Randonnées raquettes
	 Schneeschuhwanderwege
	 Snowshoe hiking trails

 	Randonnées pédestres
	 Winterwanderwege
	 Winter hiking trails

 	 Rando Parc - 
	 Ski de randonnée
	 Ski Touren
	 Ski touring

DéCOUVReZ LeS ACTIVITéS OUTDOOR 
De GRIMeNTZ, ZINAL & eNVIRONS 
DANS NOTRe BROCHURe GO !
Entdecken Sie die Outdoor-Aktivitäten in Grimentz, 
Zinal und Umgebung in unserer Broschüre GO!

Discover the outdoor activities in Grimentz, 
Zinal and surroundings of our brochure GO!

Découvrez et réservez nos animations sur
 R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H 

Entdecken und buchen Sie unsere Animationen auf
 B U C H U N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Discover and book our activities on
 B O O K I N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Office du Tourisme de Grimentz 
+41 27 476 17 00
grimentz@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H

Buvette La Barrique
Buvette La Barrique

 RaNDONNÉES RaQUETTES

 SCHNeeSCHUHWANDeRWeGe

 SNOWSHOe HIKING TRAILS 

 GRIMeNTZ / ST-JeaN 
km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Parcours de la Montagnetta 
8,7 515 515 03 : 45

 2 Parcours de Bendolla 
4,1 24 559 01 : 45

 4 Grimentz – Mottec 
5,6 127 124 02 : 15

 5 Parcours des Animaux 
5,7 208 208 02 : 15

 6 Pinsec – Les Lès 
1,7 364 0 01 : 15

 8 Grimentz – Mayens de Pinsec – Les Giettes 8,1 137 47 02 : 45

 9 Grimentz – Les Bouesses - St-Jean 7,4 104 288 02 : 30

 10 Grand Bisse 
5,3 37 387 02 : 00

 
 ZINAL / AYeR 

km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Les Plats de la Lée 
3,9 65 65 01 : 15

 2a Sorebois – Buvette de la Marmotte 1,4 185 - 00 : 45

 2b Buvette de la Marmotte – Espace Weisshorn 0,5 70 - 00 : 15

 3 Sentier Zau Zoura 
4,2 359 359 02 : 15

 5 Chemin des Clautis 
2,2 106 106 01 : 00

 PISTe De LUGe 
 SCHLITTENFaHREN / TOBOGGaNING km dénivelés + dénivelés - durée

 Piste de luge Grands Plans – Grimentz 8,8 0 837 00 : 35 

 RaNDONNÉES PÉDESTRES 

 WINTeRWANDeRWeGe

 WINTeR HIKING TRAILS 

 GRIMeNTZ / ST-JeaN 
km dénivelés + dénivelés - durée

 2 Chemin Grands-Plans – Grimentz 8,2 0 863 02 : 30

 3        Grimentz – Vercorin  
13 171 409 03 : 45

 
 ZINAL / AYeR 

km dénivelés + dénivelés - durée

 4 Boucle des Plats de la Lée 
3,9 65 65 01 : 00

 RaNDO PaRC 
km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Marais  Grimentz - Etable du Marais 
3,7 547 - 01 : 45

 2 Lona  Bendolla - Lona 2 
2,5 451 - 01 : 15

 3 Grands Plans  St-Jean - Montagnette 6,1 1131 - 03 : 15

 4 Tsarmet'  Mottec - Sorebois 
5 961 - 02 : 30

 5 Marmotte  Zinal - Buvette de la Marmotte 4,7  960 - 02 : 15

 SKI De FOND 
 LaNGLaUF / CROSS-COUNTRY SKIING km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Boucle du village (facile) 
3 25 25 00 : 45

 2 Petite boucle des Plats de la Lée (facile) 4,5 65 65 01 : 00

 3 Grande boucle des Plats de la Lée (difficile) 6 79 79 01 : 30

Hébergement / Unterkün�e / 

Accomodation

Restauration

Hébergement + restauration 

Unterkun� und Verpflegung 

Accommodation and catering

Curiosité / Sehenswürdigkeit / 

Point of interest

Patinoire / Eisbahn / Skating rink

O�ce du tourisme / Tourismusbüro / 

Tourist o�ce

Parking public / Ö�entlicher Parkplatz / 

Public car park

Arrêt de bus / Bushaltestelle / Bus stop

Funiculaire / Standseilbahn / Funicular

Téléphérique / Lu�seilbahn / Cable car

Télécabines / Gondelbahn / Gondola li�

Télésiège / Sesselli� / Chairli�

Piste de luge / Schlittenbahn / Toboggan run

Piste de ski de fond / Langlauf / 

Cross country skiing

Point de vue panoramique / 

Aussichtspunkt / Panoramic viewpoint

Arrivée intermédiaire / Zwischenziel / 

intermediate stage

Portage technique / 

Technischer Durchgang / Technical passage

Place de Pique-nique / 

Picknickplatz / Picnic area

Minigliss 

Hébergement / Unterkün�e / 

Accomodation

Restauration

Hébergement + restauration 

Unterkun� und Verpflegung 

Accommodation and catering

Curiosité / Sehenswürdigkeit / 

Point of interest

Patinoire / Eisbahn / Skating rink

O�ce du tourisme / Tourismusbüro / 

Tourist o�ce

Parking public / Ö�entlicher Parkplatz / 

Public car park

Arrêt de bus / Bushaltestelle / Bus stop

Funiculaire / Standseilbahn / Funicular

Téléphérique / Lu�seilbahn / Cable car

Télécabines / Gondelbahn / Gondola li�

Télésiège / Sesselli� / Chairli�

Piste de luge / Schlittenbahn / Toboggan run

Piste de ski de fond / Langlauf / 

Cross country skiing

Point de vue panoramique / 

Aussichtspunkt / Panoramic viewpoint

Arrivée intermédiaire / Zwischenziel / 

intermediate stage

Portage technique / 

Technischer Durchgang / Technical passage

Place de Pique-nique / 

Picknickplatz / Picnic area

Minigliss 

 
Anniviers Tourisme 

valdanniviers.ch

 
+41(0)27 476 16 00

info@anniviers.ch 

DeS QUeSTIONS, 
DeS BeSOINS, DeS URGeNCeS ?

FRaGEN, BEDÜRFNISSE, NOTFäLLE? 

NEED HELP OR INFO?

Toutes les randonnées 

sont disponibles ici :

Alle Wanderungen sind hier verfügbar:

You can find all the hikes here:

VALDANN IV I
ERS . CH /RAN

DONNEE -RA
QUETTE

VALDANN IV I
ERS . CH /RAN

DONNEE -H I V
ER

VALDANN IV I
ERS . CH /RAN

DOPARC

VALDANN IV I
ERS . CH / LUG

E

VALDANN IV I
ERS . CH /SK ID

EFOND

Suivez en direct les ouvertures/

fermetures des parcours sur Info Live

Verfolgen Sie live die Öffnungen/

Schliessungen der Strecken auf Info Live

Go to our Live Info page for live updates 

on which trails are open and closed

 VALDANN IV
I ERS . CH / IN F

OS - L I V E

HeP!

Selon l'état des chemins, pensez à 

vous munir de bâtons, raquettes et 

crampons lors de vos randonnées.

Je nach Zustand der Wege sollten Sie 

Stöcke, Schneeschuhe und Steigeisen 

mitnehmen.

Depending on the condition of the paths, 

remember to bring sticks, snowshoes 

and crampons with you on your hikes.

Chemin Grimentz - St-Jean par 

le Grand Bisse accessible de nuit.

Der Weg von Grimentz - St-Jean 

entlang der “Grand Bisse” 

ist nachts zugänglich.

Grimentz - St-Jean path by 

the Grand Bisse accessible by night.

OH!

2024/25

GRIMeNTZ, ZINAL & eNVIRONSGO!

3. Grimentz - Vercorin, randonnée pédestre

Winterwanderweg / Winter Hiking Trail

Suite aux intempéries, une partie du trançon 

Grimentz - Vercorin (du côté de Vercorin) a dû être 

fermée. Le passage de ce secteur, non sécurisé, 

se fait sous l'entière responsabilité de l'usager.

Aufgrund von Unwettern musste ein Teil des Strecken-

abschnitts Grimentz - Vercorin (auf der Vercorin-Seite) 

gesperrt werden. Die Benutzung dieses ungesicherten 

Streckenabschnitts erfolgt auf eigene Verantwortung.

Due to severe weather conditions, part of the Grimentz 

– Vercorin route (on the Vercorin side) had to be closed. 

Passing through this unsecured area is at the visitor’s 

own risk.

WOW!


